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ДОКЛАД СОВЕЩАНИЯ КОМИТЕТА ВОСЕМНАДЦАТИ ГОСУДАРСТВ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ

1. Совещание Комитета 18-ти государств по разоружению представляет 
Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций и Комиссии 
Организации Объединенных Наций по разоружению полный доклад о пере­
говорах по проекту договора о нераспространении ядерного оружия 
вместе с соответствующими документами и протоколами.
2. В работе Комитета продолжали принимать участие представители 
следующих государств: Бирмы, Болгарии, Бразилии, Индии, Италии, 
Канады, Мексики, Нигерии, Объединенной Арабской Республики, Польши, 
Румынии, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Респуб­
лик, Чехословакии, Швеции и Эфиопии.
3. Совещание возобновило свою работу 18 января 1968 года и объявило 
перерыв 14 марта 1968 года.
4. Ввиду срочной необходимости заключить договор о предотвращении 
распространения ядерного оружия и в соответствии с резолюцией Гене­
ральной Ассамблеи 2346 (ХХП) Комитет продолжал уделять свое главное 
внимание переговорам по заключению этого договора. Первоначально 
обсуждения и переговоры велись на основе текстов договора, представ­
ленных на рассмотрение Комитета делегациями Союза Советских Социали­
стических Республик и Соединенных Штатов Америки 24 августа 1967 года. 
18 января 1968 года эти две делегации представили пересмотренные 
тексты, включающие ряд точек зрения и предложений, внесенных различ­
ными членами Комитета. Текст,. приводимый в качестве приложения I, 
содержит изменения, сделанные делегациями Соединенных Штатов и СССР 
11 марта 1968 г. в свете последующей дискуссии в Комитете.
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5. В ходе дискуссии в Комитете различные делегации сделали кон­
кретные предложения о внесении поправок в тексты проекта договора, 
представленные делегациями Соединенных Штатов и СССР. Предложения и 
рабочие документы, представленные всеми делегациями и правитель­
ствами государств, не являющихся членами Комитета, содержатся в 
приложении IV, которое охватывает сессию Комитета в 1968 году и две 
сессии Комитета в 1967 годуТ Точки зрения отдельных делегаций в от­
ношении текста договора в той мере, в какой они поддерживают текст, 
представленный в приложении I, или продолжают расходиться во мнении 
относительно него, отражены в протоколах. Для удобства членов 
Генеральной Ассамблеи в качестве приложения Ш приводится перечень 
соответствующих документов и протоколов, в которых отражены точки 
зрения различных делегаций.
6. Относительно вопроса о гарантиях безопасности государствам, не 
обладающим ядерным оружием, делегации Союза Советских Социалисти­
ческих Республик, Соединенного Королевства Великобритании и Северной 
Ирландии и Соединенных Штатов Америки представили 7 марта 1968 г. 
Совещанию Комитета восемнадцати государств по разоружению проект ре­
золюции для соответствующего рассмотрения Советом Безопасности 
Организации Объединенных Наций. Проект резолюции содержится в при­
ложении П. Указанные делегации также информировали Комитет о заяв­
лениях, которые их правительства намереваются сделать во время рас­
смотрения проекта резолюции Советом Безопасности.
7. Комитет согласился возобновить свою работу летом 1968 года 
вслед за окончанием продолженной сессии Генеральной Ассамблеи; дата 
начала работы Комитета будет установлена сопредседателями после 
консультаций со всеми членами Комитета.
8. Настоящий доклад направляется сопредседателями от имени Комитета 
восемнадцати государств по разоружению.

14 марта 1968 г.
А.А. РОЩИН У.С. ФОСТЕР

Союз Советских Социалистических Соединенные Штаты
Республик Америки

1/ Приложение IV, см. A/7O72/Add.l-DC/25O/Add.l.
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представленного 11 марта 1968 года

П. Союз Советских Социалистических Республик, Соединенное 
Королевство Великобритании и Северной Ирландии и Соединенные 
Штаты Америки: проект резолюции Совета Безопасности по вопросу 
о гарантиях безопасности

Ш. Перечень документов и протоколов с изложением точек зрения 
различных делегаций

IV. Документы, приложенные к докладу и внесенные в период с 
18 января по 14 марта 1968 года и с 21 февраля по 14 декабря 
1967 года*

Должны быть выпущены под условным обозначением A/7072/Add.l- 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

Текст проекта Договора о нераспространении ядерного ору:хия, 
представленный 11 марта 1968 г.

Государства, заключающие настоящий Договор, нижеименуемыс "участниками Договора", 

учитывая опустошительные последствия, которые имела бы для всего человечества ядер- 

ная война, и вытекающую из этого необходимость приложить все усилия для предотвращения 

опасности возникновения такой войны и принять меры для обеспечения безопасности наро­

дов, 

считая, что распространение ядерного оружия серьезно увеличило бы опасность 

ядерной войны, 

в соответствии с резолюциями Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, 

призывающими к заключению соглашения о предотвращении дальнейшего распространения 

ядерного оружия, 

обязуясь способствовать применению гарантий Международного агентства по атомной 

энергии в отношении деятельности по мирному использованию ядерной энергии, - 

выражая свою поддержку усилиям по исследованию, усовершенствованию и другим уси­

лиям, направленным на содействие применению в рамках системы гарантий Международного 

агентства по атомной энергии принципа эффективных гарантий в отношении движения исход­

ных и специальных расщепляющихся материалов посредством использования приборов и дру­

гих технических способов в определенных ключевых местах, 

подтверждая тот принцип, что блага мирного применения ядерной технологии, включая 

любые технологические побочные продукты, которые могут быть получены государствами, 

обладающими ядерным оружием, от развития ядерных взрывных устройств, должны быть доступ­

ны для мирных целей всем государствам-участникам Договора, как обладающим, так и не 

обладающим ядерным оружием, {

будучи убежденным, что в развитие этого принципа все участники настоящего Догово­

ра имеют право участвовать в возможно самом полном обмене научной информацией и содей­

ствовать по отдельности или в сотрудничестве с другими государствами в дальнейшем раз­

витии применения атомной энергии в мирных целях,

V
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заявляя о своем намерении по возможности скорее достигнуть прекращения гонки 

ядерных вооружений, 

настоятельно призывая к сотрудничеству всех государств в достижении этой цели, 

напоминая о выраженной участниками Договора о частичном запрещении испытаний ядор- 

ного оружия от 1963 года в его преамбуле решимости стремиться достичь навсегда, пре­

кращения всех испытательных взрывов ядерного оружия и продолжать переговоры с этой 
целью, 

стремясь содействовать смягчению международной напряженности и укреплению дове­

рия между государствами, с том чтобы облегчить достижение прекращения производства 

ядерного оружия, уничтожения всех существующих его запасов и исключения ядерного ору­

жия и средств его доставки из национальных арсена.лов в соответствии с договором о все­

общем и полном разоружении под строгим и эффективным международным контролем, 

согласились о нижеследующем:

СТАТЬЯ I

Каждое из государств-участников настоящего Договора, обладающих ядерным оружием, 

обязуется не передавать кому бы то ни было ядернос оружие иди другие ядерные взрывные 

устройства, а также контроль над таким оружием или взрывными устройствами ни прямо, 

ни косвенно; равно как и никоим образом не помогать, не поощрять и не побуждать какое- 

либо государство, не обладающее ядерным оружием, к производству или к приобретению каким- 

либо иным способом ядерного оружия или других ядерных взрывшгх устройств, а также контро­

ля над таким оружием или взрывными устройствами.

СТАТЬЯ II

Каждое из государств-участников настоящего Договора, но обладающих ядерным ору­

жием, обязуется но принимать передачи от кого бы то ни было ядерного оружия или других 

ядерных взрывных устройств, а также контроля над таким оружием или взрывными устрой­

ствами ни прямо, ни косвенно; но производить и но приобретатьь каким-либо иным спосо­

бом ядорное оружие или другие ядерные взрывные устройства, равно как и не добиваться и 

не принимать какой-либо помощи в производстве ядерного оружия или других ядерных взрыв­

ных устройств.
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СТАТЬЯ III'

1. Каждое из государств-участников Договора, не обладающих ядерным оружием, 

обязуется принять гарантии, как они изложены в соглашении, о котором будут вестись пе­

реговоры и которое будет заключено с Международным агентством по атомной энергии в со­

ответствии с Уставом Международного агентства по атомной энергии и системой гарантий 

Агентства, исключительно с целью проверки выполнения его обязательств, принятых в со­

ответствии с настоящим Договором, с тем чтобы не допустить переключения ядерной энергии 

с мирного применения на ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства. Проце­

дуры гарантий, требуемых настоящей статьей, должны осуществляться в отношении исходно­

го или специального расщепляющегося материала, независимо от того, производится ли он, 

обрабатывается или используется в любой основной ядерной установке или находится за 

пределами любой такой установки. Гарантии, требуемые настоящей статьей, должны приме­

няться ко всему исходному или специальному расщепляющемуся материалу во всей мирной 

ядерной деятельности в пределах территории такого государства, под его юрисдикцией или 

осуществляемой под его контролем где бы то ни было.

2. Каждое из государств-участников Договора обязуется не предоставлять: 

а) исходного или специального расщепляющегося материала или b) оборудования или материа­

ла, специально предназначенного или подготовленного для обработки, использования или 

производства специального расщепляющегося материала, любому государству, не обладающе­

му ядерным оружием, для мирных целей, если на этот исходный или специальный расщепляю­

щийся материал не распространяются гарантии, требуемые настоящей статьей.

3. Гарантии, требуемые настоящей статьей, должны осуществляться таким образом, 

чтобы соответствовать статье 1У настоящего Договора и не затруднять экономического или 

технологического развития участников Договора или международного сотрудничества в области 

мирной ядерной деятельности, включая международный обмен ядерным материалом и оборудо­

ванием для обработки, использования или производства ядерного материала в мирных целях 

в соответствии с положениями настоящей статьи и принципом применения гарантий, изложен­

ным в преамбуле Договора.

4. Государства-участники Договора, не обладающие ядерным оружием, должны заклю­

чать соглашения с Международным агентством по атомной энергии с целью выполнения требо­

ваний настоящей статьи либо в индивидуальном порядке, либо совместно с другими государст­

вами в соответствии с Уставом Международного агентства по атомной энергии. Переговоры 

о таких соглашениях должны быть начаты в течение 180 дней оо времени первоначального 
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вступления в силу настоящего Договора. Для государств, сдающих на хранение свои рати­

фикационные грамоты по истечении периода в 180 дней, переговоры о таких соглашениях 

должны быть начаты не позднее даты такой сдачи. Такие соглашения должны вступать в 

силу не позднее восемнадцати месяцев со дня начала переговоров.

СТАТЬЯ 1У *

1. Никакое положение настоящего Договора не следует толковать как затрагиваю-
_ « 

дее неотъемлемое право всех участников Договора развивать исследования, производство 

и использование ядерной энергии в мирных целях без дискриминации и в соответствии со 

статьями I и II настоящего Договора.

2. Все участники Договора имеют право участвовать в возможно самом полном об­

мене научней и технической информацией об использовании ядерной энергии в мирных целях. 

Участники Договора, которые в состоянии делать это, будут также сотрудничать в деле 

содействия, по отдельности или совместно с другими государствами или международными 

организациями, дальнейшему развитию применения ядерной энергии в мирных целях, особен­

но на территориях государств-участников Договора, не обладающих ядерным оружием.

СТАТЬЯ У

Каждый из участников настоящего Договора обязуется сотрудничать с целью обеспече­

ния того, чтобы потенциальные блага от любого мирного применения ядерных взрывов были 

доступны посредством соответствующих международных процедур государствам-участникам 

настоящего Договора, не обладающим ядерным оружием, на недискриминационной основе и 

чтобы стоимость используемых взрывных устройств для таких участников Договора была та­

кой низкой, как только это возможно, и не включала расходы по их исследованию и усовершенст­

вованию. При этом имеется в виду, что государства-участники настоящего Договора, не 

обладающие ядерным оружием, которые пожелают этого, могут в соответствии со специальным 

соглашением или соглашениями получать любые такие блага на двусторонней основе или че­

рез соответствующий международный орган, в котором должным образом представлены госу­

дарства, не обладающие ядерным оружием.

СТАТЬЯ У1

Каждый участник настоящего Договора обязуется в духе доброй воли вести перегово­

ры об эффективных мерах прекращения гонки ядерных вооружений в ближайшем будущем и 

ядерного разоружения, а также о договоре о всеобщем и полном разоружении под строгим 

и эффективным международным контролем .
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СТАТЬЯ УН

Никакое положение настоящего Договора не затрагивает право какой-либо группы 

государств заключать региональные договоры с целью обеспечения полного отсутствия ядер- 

ного оружия на их соответствующих территориях.

СТАТЬЯ УШ

1. Любой участник настоящего Договора может предложить поправки к этому Дого­

вору. Текст любой предложенной поправки представляется правительствам-депозитариям, 

которые рассылают его всем участникам Договора. Затем, если этого потребует одна 

треть или более участников Договора, правительства-депозитарии созывают конференцию, 

на которую они приглашают всех участников Договора для рассмотрения такой поправки.

2. Любая поправка к настоящему Договору должна быть утверждена большинством всех 

участников Договора, включая голоса всех участников настоящего Договора, обладающих 

ядерным оружием, и всех других участников Договора, являющихся членами Совета управляю­

щих Международного агентства по атомной энергии на дату рассылки такой поправки. По­

правка вступает в силу для каждого участника Договора, сдающего свою грамоту о ратифи­

кации поправки, после сдачи на хранение таких ратификационных грамот большинством всех 

участников Договора, включая ратификационные грамоты всех государств-участников настоя­

щего Договора, обладающих ядерным оружием, и всех других участников Договора, являющих­

ся членами Совета управляющих Международного агентства по атомной энергии на дату рас­

сылки этой поправки. Впоследствии она вступает в силу для любого другого участника 

Договора после сдачи им на хранение своей грамоты о ратификации поправки.

3. Через пять лет после вступления в силу настоящего Договора в Женеве (Швей­

цария) должна быть созвана конференция участников Договора, чтобы рассмотреть, как дей­

ствует настоящий Договор, для того чтобы иметь уверенность в том, что цели, изложенные 

в преамбуле, и положения Договора осуществляются. Через кавдые последующие пять лет 

большинство участников Договора может, путем представления предложения с этой целью 

правительствам-депозитариям, добиться созыва дальнейших конференций с той же целью 

рассмотрения того, как действует настоящий Договор.

СТАТЬЯ IX

1. Настоящий Договор будет открыт для подписания его всеми государствами. Лю­

бое государство, которое не подпишет Договор до вступления его в силу в соответствии с 

пунктом 3 данной статьи, может присоединиться к нему в любое время.
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2. Настоящий Договор подлежит ратификации государствами, подписавшими его. Ра­

тификационные грамоты и документы о присоединении должны быть сданы на хранение прави­

тельствам  .. которые настоящим назначаются в качестве правительств-депозитариев.

3. Настоящий Договор вступит в силу после его ратификации всеми подписавшими его 

государствами, обладающими ядерным оружием, и 40 другими подписавшими настоящий Договор 

государствами и сдачи ими на хранение ратификационных грамот.

Для целей настоящего Договора государством, обладающим ядерным оружием, является 

государство, которое произвело и взорвало ядерное оружие или другое ядерное взрыв­

ное устройство до 1 января 1967 года.

4. Для государств,ратификационные грамоты или документы о присоединении кото­

рых будут сданы на хранение после вступления в силу настоящего Договора, он вступит в 

силу в день сдачи на хранение их ратификационных грамот или документов о присоединении.

5. Правительства-депозитарии незамедлительно уведомляют все подписавшие и при­

соединившиеся к настоящему Договору государства о дате каждого подписания, дате сдачи 

на хранение каждой ратификационной грамоты и документа о присоединении, о дате вступле­

ния в силу настоящего Договора, о дате получения любых требований о созыве конференции, 

а также о других уведомлениях.

6. Настоящий Договор будет зарегистрирован правительствами-депозитариями в со­

ответствии со статьей 102 Устава Организации Объединенных Наций.

СТАТЬЯ X

1. Каждый участник настоящего Договора в порядке осуществления своего государст­

венного суверенитета имеет право выйти из Договора, если он решит, что связанные с со­

держанием настоящего Договора исключительные обстоятельства поставили под угрозу высшие 

интересы его страны. 0 таком выходе он должен уведомить заштри месяца всех участников 

Договора и Совет Безопасности Организации Объединенных Наций. В таком уведомлении долж­

но содержаться заявление об исключительных обстоятельствах, которые он рассматривает как 

угрожающие его высшим интересам.

2. Через двадцать пять лет после вступления Договора в силу должна быть созвана 

конференция для того, чтобы решить, должен ли Договор продолжать оставаться в силе
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бессрочно или действие Договора должно быть продлено на дополнительный определенный пе­

риод или периоды времени. Это решение должно быть принято большинством участников 

Договора.

СТАТЬЯ XI

Настоящий Договор, русский, английский, французский, испанский и китайский,тексты 

которого являются равно аутентичными, будет сдан на хранение в архивы правительств- 

депозитариев. Должным образом заверенные копии настоящего Договора будут препровожде­

ны правительствами-депозитариями правительствам государств, подписавших Договор и при­

соединившихся к нему.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся, должным образом на то уполномоченные, 

подписали настоящий Договор.

Совершено в .................... экземплярах,в городе...............  месяца,

дня.................... года.



ПРИЛОЖЕНИЕ II

ENDC/222
7 March 1968

RUSSIAN
Original: English/Russian

ССЮЗ СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК, СОЕДИНЕННОЕ КОРОЛЕВСТВО 
И СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ АМЕРИКИ

по вопросу о
гарантиях. безопасности

Совет Безопасности,

высоко оценивая желание большого числа государств подписать Договор о нераспростра­

нении ядерного оружия и, таким образом, взять на себя обязательство не принимать пере­

дачи от кого бы то ни было ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств, а так- 

же контроля над таким оружием или взрывными устройствами ни прямо, ни косвенно, не произ­

водить и не приобретать каким-либо иным способом ядерное оружие или другие ядерные взрыв­

ные устройства, равно как и не добиваться и не принимать какой-либо помощи в производ­

стве ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств,

принимая во внимание заинтересованность некоторых из таких государств в том, чтобы 

одновременно с их присоединением к Договору о нераспространении ядерного оружия были 

предприняты соответствующие меры по обеспечению их безопасности,

имея в виду, что любая агрессия с применением ядерного оружия поставила бы под 

угрозу мир и безопасность всех государств,

1. признает, что агрессия с применением ядерного оружия или угроза такой агрес­

сии против государства, не обладающего ядерным оружием, создала бы обстановку, в которой 

Совет Безопасности и прежде всего его постоянные члены, обладающие ядерным оружием, 

должны были бы немедленно действовать в соответствии с их обязательствами по Уставу 

Организации Объединенных Наций;
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2. приветствует намерение, выраженное некоторыми государствами, в отношении того, 

что они обеспечат или поддержат оказание немедленной помощи в соответствии с Уставом ООН 

любому не обладающему ядерным оружием государству-участнику Договора о нераспространении 

ядерного оружия, которое является жертвой акта или объектом угрозы агрессии с применением 

ядерного оружия;

3. вновь подтверждать, в частности, неотъемлемое право, признаваемое статьей 51 

Устава ООН, на индивидуальную или коллективную самооборону, если произойдет вооруженное 

нападение на государство-члена Организации Объединенных Наций, до тех пор пока Совет 

Безопасности не примет мер, необходимых для поддержания международного мира и безопасно­

сти,



ПРИЛОЖЕНИЕ III

ПЕРЕЧЕНЬ ДОКУМЕНТОВ И ПРОТОКОЛОВ
С ИЗЛОЖЕНИЕМ ТОЧЕК ЗРЕНИЯ РАЗЛИЧНЫХ ДЕЛЕГАЦИЙ

ДЕЛЕГАЦИЯ БРАЗИЛИИ

ENDC/201 Rev. 2
ENDC/PV.29?
ENDC/PV.327
ENDC/PV.363
ENDC/PV.367
ENDC/PV.379

ДЕЛЕГАЦИЯ БОЛГАРИИ

ENDC/PV.289
ENDC/PV.3OO
ENDC/PV.317
ENDC/PV.328
ENDC/PV.36O
ENDC/PV.371

ДЕЛЕГАЦИЯ БИРМЫ

ENDC/PV.337
ENDC/PV.373

ДЕЛЕГАЦИЯ КАНАДЫ

13 февраля 1968

18 мая 196 7
31 августа 1967
8 февраля 1968

20 февраля 1968
14 марта 1968

28 февраля 1967
30 мая 1967
27 июля 1967

5 сентября 1967
30 января 1968
28 февраля 1968

10 октября 1967
5 марта 1 96.8

ENDC/PV.289
ENDC/PV.329
ENDC/PV.355
ENDC/PV.358
ENDC/PV.368
ENDC/PV.373

ДЕЛЕГАЦИЯ ЧЕХОСЛОВАКИИ

ENDC/PV.29O
ENDC/PV.298
ENDC/PV.316
ENDC/PV.327
ENDC/PV.353
ENDC/PV.373

28 февраля 1967
12 сентября 1967
12 декабря 1967
23 января 1968
21 февраля 1’968
13 марта 1968

2 марта 1967
23 мая 1967
25 июля 1967
31 августа 1967
23 января 1968

5 марта 1 968
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ДЕЛЕГАЦИЯ ЭФИОПИИ

ENDC/PV.336
ENDC/PV.364

5 октября 1967
13 февраля 1968

ДЕЛЕГАЦИЯ ИЦЦИИ

ENDC/PV.298 23 мая 1967
ENDC/PV.3O8 27 июня 1967 ’
ENDC/PV.325 24 августа 1967
ENDC/PV.334 28 сентября 1967
ENDC/PV.37O 27 февраля 1968
ENDC/PV.379 14 марта 1968

ДЕЛЕГАЦИЯ ИТАЛИИ

ENDC/200 Rev.l 26 октября 1967
ENDC/21S 20 февраля 1968
ENDC/221 6 марта 1968

ENDC/PV.31S 1 августа 1 967
ENDC/PV.326 29 августа 1967
ENDC/PV.341 24 октября 1967
ENDC/PV.35O 23 ноября 1967
ENDC/PV.367 20 февраля 1968
ENDC/PV.379 14 марта 1968

ДЕЛЕГАЦИЯ МЕКСИКИ

ENDC/196 Rev.2 19 сентября 1967

ENDC/PV.287 21 февраля 1967
ENDC/PV.295 21 марта 1967
ENDC/PV.297 18 мая 1 967
ENDC/PV.3O4 13 июня 1 967
ENDC/PV.331 19 сентября 1967
ENDC/PV.365 15 февраля 1968
ENDC/PV.374 6 марта 1 968

ДЕЛЕГАЦИЯ НИГЕРИИ •

ENDC/220 Rev.l 14 марта 1968

ENDC/PV.327 31 августа 1967
ENDC/PV.344 2 ноября 1 967
ENDC/PV.351 28 ноября 1967
ENDC/PV.371 28 февраля 1 968



page 3

^ЛЕГАЦИЯ ПОЛЫНИ

ENDC/PV.326
ENDC/PV.359
ENDC/PV.369

ДЕЛЕГАЦИЯ РУМЫНИИ

ENDC/199 
ENDC/223/Rev.l

ENDC/PV.320
ENDC/PV.334
ENDC/PV.340
ENDC/PV.342
ENDC/PV.344
ENDC/PV.348
ENDC/PV.362
ENDG/PV.376

29 августа 1967 г.
25 января 1968 г.
22 февраля 1968 г.

19 октября 1967 г.
8 марта 1968 г.

8 августа 1967 г.
28 сентября 1967 г.
19 октября 1967 г.
26 октября 1967 г.

2 ноября 1967 г.
16 ноября 1967 г.
6 февраля 1968 г.

11 марта 1968 г.

ДЕЛЕГАЦИЯ ШВЕЦИИ
ENDC/216

ENDC/PV.363 
ENDC/PV.364 
ENDC/PV.373

деЛЕГАЦИЯ СОЮЗА СОВЕТСКИХ
ENDC/PV.325 
ENDC/PV.339 
ENDC/PV.356 
ENDC/PV.357
ENDC/PV.361
ENDC/PV.366
ENDC/PV.370
ENDC/PV.375
ENDC/PV.376
ENDC/PV.377
ENDC/PV.379

13 февраля 1968 г.

8 февраля 1968 г. 
13 февраля 1968 г.

5 марта 1968 г.

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК'

24 августа 1967 г. 
17 октября 1967 г.
14 декабря 1967 г.
18 января . 1968 г.

1 февраля 1968 г.
16 февраля 1968 г.
27 февраля 1968 г. 

7 марта 1968 г.
11 марта 1968 г.
12 марта 1968 г.
14 марта 1968 г.
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ДЕЛЕГАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННОЙ АРАБСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

ENDC/197

ENDC/PV.294 
ENDC/PV.333 
ENDC/PV.340 
ENDC/PV.567 
ENHC/PV.57O 
ENPC/PV.580

26 сентября 1967

16 марта 1967
26 сентября 1967
19 октября 1967
20 февраля 1968
27 февраля 1968
14 марта 1968

ДЕЛЕГАЦИЯ СОЕДИНЕННОГО КОРОЛЕВСТВА

ENDC/207 5 декабря 1967
ENDC/211 18 января 1968
ENDC/203 Rev.l 22 февраля 1968

ENDC/PV.326 29 августа 1967
ENPC/PV.337 10 октября 1967
ENDC/PV.358 23 января 1968
EHDC/PV.369 22 февраля 1968
ENLC/PV.375 7 марта 1968
ENDC/PV.37S 13 марта 1968

ДЕЛЕГАЦИЯ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ -

ENPC/PV.325 24 августа 1967
ENDC/PV.330 14 сентября 1967
ENDC/PV.336 5 октября 1967
ENDC/FV.353 5 декабря 1967
ENDC/PV.357 18 января 1968
ENDC/PV.359 25 января 1968
ENDC/PV.368 21 февраля 1968
ENDC/PV.369 22 февраля 1968
ENDC/PV.370 27 февраля 1968
ENBC/PV.375 7 марта 1968
ENDC/PV.376 11 марта 1968
ENDC/PV.376' 13 марта 1968


